
Глава 44

1. Слово, которое было к Иеремии о всех Иудеях, живущих в земле Египетской,
поселившихся в Магдоле и Тафнисе, и в Нофе, и в земле Пафрос:
УПО: Слово, що було до Єремії про всіх юдеїв, що сиділи в єгипетському краї, що сиділи в
Міґдолі, і в Тахпанхесі, і в Нофі, і в краю Патрос, говорячи:
KJV: The word that came to Jeremiah concerning all the Jews which dwell in the land of Egypt,
which dwell at Migdol, and at Tahpanhes, and at Noph, and in the country of Pathros, saying,

2. так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вы видели все бедствие, какое Я навел
на Иерусалим и на все города Иудейские; вот, они теперь пусты, и никто не живет в них,
УПО: Так говорить Господь Саваот, Бог Ізраїлів: Ви бачили все те зло, що Я спровадив
на Єрусалим та на всі Юдині міста, і ось вони цього дня руїна, і немає в них мешканця...
KJV: Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Ye have seen all the evil that I have
brought upon Jerusalem, and upon all the cities of Judah; and, behold, this day they are a
desolation, and no man dwelleth therein,

3. за нечестие их, которое они делали, прогневляя Меня, ходя кадить и служить иным
богам, которых не знали ни они, ни вы, ни отцы ваши.
УПО: Це через їхнє зло, яке вони зробили, щоб гнівити Мене, ходячи кадити, служити
іншим богам, яких не знали ані вони, ані ви, ані ваші батьки.
KJV: Because of their wickedness which they have committed to provoke me to anger, in that
they went to burn incense, and to serve other gods, whom they knew not, neither they, ye, nor
your fathers.

4. Я посылал к вам всех рабов Моих, пророков, посылал с раннего утра, чтобы сказать:
`не делайте этого мерзкого дела, которое Я ненавижу`.
УПО: І посилав Я до вас усіх Моїх рабів пророків, рано та пізно, кажучи: Не робіть цієї
обридливої речі, яку Я зненавидив!
KJV: Howbeit I sent unto you all my servants the prophets, rising early and sending them,
saying, Oh, do not this abominable thing that I hate.

5. Но они не слушали и не приклонили уха своего, чтобы обратиться от своего нечестия,
не кадить иным богам.
УПО: Та не слухали вони, і не нахилили уха свого, щоб відвернутися від свого зла, щоб не
кадити іншим богам.
KJV: But they hearkened not, nor inclined their ear to turn from their wickedness, to burn no
incense unto other gods.
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6. И излилась ярость Моя и гнев Мой и разгорелась в городах Иудеи и на улицах
Иерусалима; и они сделались развалинами и пустынею, как видите ныне.
УПО: І вилилась лютість Моя та Мій гнів, і запалав він в Юдиних містах та на вулицях
Єрусалиму, і стали вони руїною та пустинею, як бачите цього дня...
KJV: Wherefore my fury and mine anger was poured forth, and was kindled in the cities of
Judah and in the streets of Jerusalem; and they are wasted and desolate, as at this day.

7. И ныне так говорит Господь Бог Саваоф, Бог Израилев: зачем вы делаете это
великое зло душам вашим, истребляя у себя мужей и жен, взрослых детей и младенцев
из среды Иудеи, чтобы не оставить у себя остатка,
УПО: А тепер так говорить Господь, Бог Саваот, Бог Ізраїлів: Нащо ви робите велике зло
своїм душам, вигублюючи собі чоловіка та жінку, дитину й немовля з-серед Юди, щоб не
залишилася вам решта?
KJV: Therefore now thus saith the LORD, the God of hosts, the God of Israel; Wherefore
commit ye this great evil against your souls, to cut off from you man and woman, child and
suckling, out of Judah, to leave you none to remain;

8. прогневляя Меня изделием рук своих, каждением иным богам в земле Египетской,
куда вы пришли жить, чтобы погубить себя и сделаться проклятием и поношением у всех
народов земли?
УПО: Нащо ви робите, щоб гнівити Мене чинами рук своїх, щоб кадити іншим богам в
єгипетському краї, куди ви прийшли чужинцями замешкати там, щоб погубити себе, і щоб
стати прокляттям та ганьбою серед усіх людів землі?
KJV: In that ye provoke me unto wrath with the works of your hands, burning incense unto other
gods in the land of Egypt, whither ye be gone to dwell, that ye might cut yourselves off, and that
ye might be a curse and a reproach among all the nations of the earth?

9. Разве вы забыли нечестие отцов ваших и нечестие царей Иудейских, ваше
собственное нечестие и нечестие жен ваших, какое они делали в земле Иудейской и на
улицах Иерусалима?
УПО: Чи забули ви зло ваших батьків, та зло Юдиних царів, і зло жінок його, і зло ваше та
зло ваших жінок, що наробили в Юдиному краї та на вулицях Єрусалиму?
KJV: Have ye forgotten the wickedness of your fathers, and the wickedness of the kings of
Judah, and the wickedness of their wives, and your own wickedness, and the wickedness of
your wives, which they have committed in the land of Judah, and in the streets of Jerusalem?

10. Не смирились они и до сего дня, и не боятся и не поступают по закону Моему и по
уставам Моим, которые Я дал вам и отцам вашим.

 2 / 8



Глава 44

УПО: Не були вони впокорені аж до цього дня, і не бояться, і не ходять Законом Моїм та
Моїми уставами, що Я дав вам та вашим батькам.
KJV: They are not humbled even unto this day, neither have they feared, nor walked in my law,
nor in my statutes, that I set before you and before your fathers.

11. Посему так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я обращу против вас лице
Мое на погибель и на истребление всей Иудеи
УПО: Тому так промовляє Господь Саваот, Бог Ізраїлів: Ось Я зверну обличчя Своє на
вас вам на зло, щоб викоренити всього Юду!
KJV: Therefore thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I will set my face
against you for evil, and to cut off all Judah.

12. и возьму оставшихся Иудеев, которые обратили лице свое, чтобы идти в землю
Египетскую и жить там, и все они будут истреблены, падут в земле Египетской; мечом и
голодом будут истреблены; от малого и до большого умрут от меча и голода, и будут
проклятием и ужасом, поруганием и поношением.
УПО: І візьму Я залишок Юди, що звернули обличчя своє на мандрівку в єгипетський
край, щоб чужинцями замешкати там, і погинуть усі в єгипетському краї, попадають від
меча та від голоду, погинуть від малого й аж до великого, повмирають від меча та від
голоду, і стануть клятьбою, застрашенням, і прокляттям та ганьбою...
KJV: And I will take the remnant of Judah, that have set their faces to go into the land of Egypt
to sojourn there, and they shall all be consumed, and fall in the land of Egypt; they shall even be
consumed by the sword and by the famine: they shall die, from the least even unto the greatest,
by the sword and by the famine: and they shall be an execration, and an astonishment, and a
curse, and a reproach.

13. Посещу живущих в земле Египетской, как Я посетил Иерусалим, мечом, голодом и
моровою язвою,
УПО: І покараю замешкалих в єгипетському краї, як покарав Я Єрусалим, мечем, голодом
та моровицею...
KJV: For I will punish them that dwell in the land of Egypt, as I have punished Jerusalem, by the
sword, by the famine, and by the pestilence:

14. и никто не избежит и не уцелеет из остатка Иудеев, пришедших в землю Египетскую,
чтобы пожить там и потом возвратиться в землю Иудейскую, куда они всею душею
желают возвратиться, чтобы жить там; никто не возвратится, кроме тех, которые убегут
оттуда.
УПО: І не буде втікача та врятованих із решти Юди, що прийшли чужинцями замешкати
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там в єгипетському краї, щоб вернутися до Юдиного краю, куди вони бажають усією
душею своєю вернутися й оселитися там. Але не вернуться вони, хіба тільки поодинокі
втікачі!
KJV: So that none of the remnant of Judah, which are gone into the land of Egypt to sojourn
there, shall escape or remain, that they should return into the land of Judah, to the which they
have a desire to return to dwell there: for none shall return but such as shall escape.

15. И отвечали Иеремии все мужья, знавшие, что жены их кадят иным богам, и все жены,
стоявшие [там] в большом множестве, и весь народ, живший в земле Египетской, в
Пафросе, и сказали:
УПО: І відповіли Єремії всі ті люди, що знали, що їхні жінки кадять іншим богам, і всі ті
жінки, що стояли там, великий збір, і ввесь народ, що сидів в єгипетському краї в Патросі,
говорячи:
KJV: Then all the men which knew that their wives had burned incense unto other gods, and all
the women that stood by, a great multitude, even all the people that dwelt in the land of Egypt,
in Pathros, answered Jeremiah, saying,

16. слова, которое ты говорил нам именем Господа, мы не слушаем от тебя;
УПО: Щодо слова, що ти говорив до нас Господнім Ім'ям, ми не слухаємо тебе.
KJV: As for the word that thou hast spoken unto us in the name of the LORD, we will not
hearken unto thee.

17. но непременно будем делать все то, что вышло из уст наших, чтобы кадить богине
неба и возливать ей возлияния, как мы делали, мы и отцы наши, цари наши и князья
наши, в городах Иудеи и на улицах Иерусалима, потому что тогда мы были сыты и
счастливы и беды не видели.
УПО: Бо напевно виконаємо кожне те слово, що виходить із наших уст, щоб кадити
небесній цариці й лити їй литі жертви, як робили ми та батьки наші, царі наші та
зверхники наші в Юдиних містах та на вулицях Єрусалиму. І насичувалися ми хлібом, і
було нам добре, а зла ми не бачили.
KJV: But we will certainly do whatsoever thing goeth forth out of our own mouth, to burn incense
unto the queen of heaven, and to pour out drink offerings unto her, as we have done, we, and
our fathers, our kings, and our princes, in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem: for
then had we plenty of victuals, and were well, and saw no evil.

18. А с того времени, как перестали мы кадить богине неба и возливать ей возлияния,
терпим во всем недостаток и гибнем от меча и голода.
УПО: А відколи перестали ми кадити небесній цариці й лити ій литі жертви, брак нам
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усього, і ми гинемо від меча та голоду!
KJV: But since we left off to burn incense to the queen of heaven, and to pour out drink
offerings unto her, we have wanted all things, and have been consumed by the sword and by
the famine.

19. И когда мы кадили богине неба и возливали ей возлияния, то разве без ведома
мужей наших делали мы ей пирожки с изображением ее и возливали ей возлияния?
УПО: А коли ми кадимо небесній цариці й приносимо їй литі жертви, то хіба без відома
наших чоловіків ми робимо для неї жертовні калачі з її зображенням, і ллємо їй литі
жертви?
KJV: And when we burned incense to the queen of heaven, and poured out drink offerings unto
her, did we make her cakes to worship her, and pour out drink offerings unto her, without our
men?

20. Тогда сказал Иеремия всему народу, мужьям и женам, и всему народу, который так
отвечал ему:
УПО: І сказав Єремія до всього народу, до чоловіків та до жінок, та до всього народу, що
відповідали йому таке, говорячи:
KJV: Then Jeremiah said unto all the people, to the men, and to the women, and to all the
people which had given him that answer, saying,

21. не это ли каждение, которое совершали вы в городах Иудейских и на улицах
Иерусалима, вы и отцы ваши, цари ваши и князья ваши, и народ страны, воспомянул
Господь? И не оно ли взошло Ему на сердце?
УПО: Хіба не кадило, яке кадили в Юдиних містах та на вулицях Єрусалиму ви та ваші
батьки, ваші царі та зверхники ваші й народ цього краю, хіба не згадав це Господь, і не
ввійшло воно до серця Його?
KJV: The incense that ye burned in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, ye, and
your fathers, your kings, and your princes, and the people of the land, did not the LORD
remember them, and came it not into his mind?

22. Господь не мог более терпеть злых дел ваших и мерзостей, какие вы делали; поэтому
и сделалась земля ваша пустынею и ужасом, и проклятием, без жителей, как видите
ныне.
УПО: І не зміг Господь більше знести зла ваших чинів, та ті гидоти, що ви наробили, тому
став ваш Край руїною, і застрашенням та прокляттям, так що немає мешканця, як бачите
цього дня...
KJV: So that the LORD could no longer bear, because of the evil of your doings, and because
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of the abominations which ye have committed; therefore is your land a desolation, and an
astonishment, and a curse, without an inhabitant, as at this day.

23. Так как вы, совершая то курение, грешили пред Господом и не слушали гласа
Господа, и не поступали по закону Его и по установлениям Его, и по повелениям Его, то
и постигло вас это бедствие, как видите ныне.
УПО: За те, що кадили ви, і що грішили Господеві, і не слухалися Господнього голосу, і не
ходили Законом Його й Його правом та свідоцтвами Його, тому спіткало вас оце зло, як
бачите цього дня.
KJV: Because ye have burned incense, and because ye have sinned against the LORD, and
have not obeyed the voice of the LORD, nor walked in his law, nor in his statutes, nor in his
testimonies; therefore this evil is happened unto you, as at this day.

24. И сказал Иеремия всему народу и всем женам: слушайте слово Господне, все Иудеи,
которые в земле Египетской:
УПО: І сказав Єремія до всього народу та до всіх жінок: Послухайте Господнього слова,
ввесь Юдо, що в єгипетському краї!
KJV: Moreover Jeremiah said unto all the people, and to all the women, Hear the word of the
LORD, all Judah that are in the land of Egypt:

25. так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вы и жены ваши, что устами своими
говорили, то и руками своими делали; вы говорите: `станем выполнять обеты наши,
какие мы обещали, чтобы кадить богине неба и возливать ей возлияние`, --твердо
держитесь обетов ваших и в точности исполняйте обеты ваши.
УПО: Так говорить Господь Саваот, Бог Ізраїлів, кажучи: Ви та ваші жінки говорили
своїми устами й своїми руками виконували, кажучи: Конче виконаємо свої присяги, що ми
присягали кадити небесній цариці й лити їй литі жертви, тому напевно здійсніте ваші
присяги, і конче виконайте обітниці ваші.
KJV: Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, saying; Ye and your wives have both
spoken with your mouths, and fulfilled with your hand, saying, We will surely perform our vows
that we have vowed, to burn incense to the queen of heaven, and to pour out drink offerings
unto her: ye will surely accomplish your vows, and surely perform your vows.

26. За то выслушайте слово Господне, все Иудеи, живущие в земле Египетской: вот, Я
поклялся великим именем Моим, говорит Господь, что не будет уже на всей земле
Египетской произносимо имя Мое устами какого-либо Иудея, говорящего: `жив Господь
Бог!`
УПО: Тому то послухайте Господнього слова, ввесь Юдо, що сидиш в єгипетському краї:
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Ось Я присягнув великим Своїм Ім'ям, говорить Господь, що не буде вже Ім'я Моє
кликатися устами жодного юдеянина, кажучи: Живий Господь Бог! у всьому
єгипетському краї.
KJV: Therefore hear ye the word of the LORD, all Judah that dwell in the land of Egypt; Behold,
I have sworn by my great name, saith the LORD, that my name shall no more be named in the
mouth of any man of Judah in all the land of Egypt, saying, The Lord GOD liveth.

27. Вот, Я буду наблюдать над вами к погибели, а не к добру; и все Иудеи, которые в
земле Египетской, будут погибать от меча и голода, доколе совсем не истребятся.
УПО: Ось Я пильную вас на зло, а не на добро, і загине кожен юдеянин, що в
єгипетському краї, від меча та від голоду, аж до їх скону.
KJV: Behold, I will watch over them for evil, and not for good: and all the men of Judah that are
in the land of Egypt shall be consumed by the sword and by the famine, until there be an end of
them.

28. Только малое число избежавших от меча возвратится из земли Египетской в землю
Иудейскую, и узнают все оставшиеся Иудеи, которые пришли в землю Египетскую, чтобы
пожить там, чье слово сбудется: Мое или их.
УПО: А врятовані від меча вернуться з єгипетського краю до краю Юдиного
нечисленними. І пізнає ввесь останок Юди, що прийшли до єгипетського краю чужинцями
замешкати там, чиє слово виконається: Моє чи їхнє?
KJV: Yet a small number that escape the sword shall return out of the land of Egypt into the
land of Judah, and all the remnant of Judah, that are gone into the land of Egypt to sojourn
there, shall know whose words shall stand, mine, or their's.

29. И вот вам знамение, говорит Господь, что Я посещу вас на сем месте, чтобы вы
знали, что сбудутся слова Мои о вас на погибель вам.
УПО: А оце вам той знак, говорить Господь, що Я відвідаю вас у цьому місці, щоб ви
пізнали, що конче справдяться Мої слова на вас на зло.
KJV: And this shall be a sign unto you, saith the LORD, that I will punish you in this place, that
ye may know that my words shall surely stand against you for evil:

30. Так говорит Господь: вот, Я отдам фараона Вафрия, царя Египетского, в руки
врагов его и в руки ищущих души его, как отдал Седекию, царя Иудейского, в руки
Навуходоносора, царя Вавилонского, врага его и искавшего души его.
УПО: Так говорить Господь: Ось Я видам фараона Хофру, єгипетського царя, в руку
його ворогів та в руку тих, що шукають душі його, як дав Я Седекію, Юдиного царя, у
руку Навуходоносора, вавилонського царя, його ворога, що шукав душі його!

 7 / 8



Глава 44

KJV: Thus saith the LORD; Behold, I will give Pharaohhophra king of Egypt into the hand of his
enemies, and into the hand of them that seek his life; as I gave Zedekiah king of Judah into the
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, and that sought his life.
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